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1 The 73 8.2 The 106 6.36
2 And 42 6.13 And 81 3.66
3 Her 32 3.63 of 48 2.79
4 To 29 2.65 Her 35 2.53
5 In 28 1.82 In 24 2.44
6 Was 24 1.67 A 22 2.09
7 of 20 1.59 To 21 1.74
8 On 17 1.36 His 18 1.48
9 She 17 1.29 He 17 1.48
10 A 14 1.06 She 14 1.22
11 With 14 1.22 Was 14 1.06
12 He 13 1.13 With 14 1.06
13 His 11 0.96 One 13 0.98
14 At 8 0.70 Were 13 0.98
15 Monarch 8 0.70 But 12 0.91
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to hide,

TZPFEA, But with graces granted by heaven and
not to be concealed,

JE3  — A

PF % A& . She was chosen one day to be the
monarch's bride.

T % A : At last one day was chosen for the
imperial household.

JEEE : [l —S A WA,

VIR . Turning her head, she smiled so sweet
and full of grace

T2 e ¢ If she but turned her head and smiled,

there were cast a hundred spells,

EASEVANES g oo v ki)

VF ¥ A% : She outshone in the six palaces the
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T PEA : And the powder and paint of the Six
Palaces faded into nothing
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Flesch Reading Ease Readability Level

0~29 Very difficult
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50 ~59 Fairly difficult
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90 ~ 100 Very easy
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Text Difficulty Readability Level

0~29 Very easy
30~49 Easy

50 ~59 Fairly easy

60 ~ 69 Standard

70 ~79 Fairly difficult
80 ~ 89 difficult

90 ~ 100 Very difficult
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P % Z%: Flower-like face, hairpin, sweet face,
flowery cap, pear blossoms

= 15 A petal of her cheek, Flowery hairpins,
flowers resembling hers, flower—cap, blossom of the
pear
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YFFAS: autumn rain, grass o'ergrown

TP autumn rains, late grasses
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A Contrastive Research on the Translator's Style of Translating Poems from the
Prespective of the Markedness Theory: Exemplified with Bai Juyi's Changhenge

FAN Yan
(School of Foreign Languages, Nanjing Tech University, Nanjing, Jiangsu 211816)

Abstract: Changhenge is a long poem of the famous Tang poet Bai Juyi. The original poem as well as the
English versions are chosen as the research materials in the paper. The corpora is built before the empirical stydy of
them from the perspectives of frequent words, sentence length, readibility and image by the softwares like Wordsmith
and Readibility Analyzerl.0. After the analysis, it is found that yet confined by the style of the original poem, the
translators have their own styles in translating. The stylistic analysis of Changhenge is conducive to translating the
Tang poems and to criticizing poetry translation.

Key words: Changhenge; stylistic theory; corpus; translator's style
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Anhui province. But compared with the actual population status, these data still existed in some errors. So we need to
be more carefully screened in the use of these data for historical research.

Key words: Anhui province ; population statistics ; 1947
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